1) Що таке переклад. Теорія неперекладності.

Переклад – це міжмовна діяльність, яка
полягає в передачі змісту тексту однією мовою засобами іншої мови, а також
результат такої діяльності. Тобто, переклад, водночас, виступає і як процес, і
як результат діяльності людини. (Що ми перекладаємо?)
Текст – це послідовність осмислених висловлювань, котрі передають
інформацію та об'єднані спільною темою, і має властивості зв'язності і
цілісності.
“Теорія неперекладності”: докази некоректності 

З абсолютною повнотою неможливо передати мовну своєрідність будь-якого тексту, а також спрямованість його змісту на певний мовний колектив. (Так що ж тепер не можна перекладати?)

Через це переклад не передбачає створення тотожного тексту, і відсутність тотожності не може бути доказом неможливості перекладу. Втрачання деяких елементів тексту перекладу при перекладі не означає, що цей текст не може бути перекладений: адже такі втрати встановлюються і оцінюються саме при порівнянні оригіналу з перекладом. Неможливість передати при перекладі якусь особливість оригіналу є лише окремим проявом загального принципу нетотожності змісту двох текстів різними мовами. Відсутність тотожності не заважає перекладу виконувати ті ж самі комунікативні функції, для виконання яких було створено текст оригіналу.
2) Основні види перекладу.

3) Функції перекладу.
1. Комунікативна функція. Переклад виступає засобом спілкування між людьми, тобто це засіб взаємозв'язку а також розповсюдження наукової, художньої, політичної, технічної та іншої інформації. Комунікативна функція перекладу - це яскравий приклад прояву його соціальної природи і соціального характеру його впливу. 

1.5 Інформаційна функція 
. 2. Загальнокультурна функція перекладу. Переклад є фактором підвищення культурного рівня, однією із форм творчих взаємозв'язків окремих національних культур. Значення загальнокультурної функції перекладу пов'язане із культурно-історичними процесами певного суспільства і визначається взаємовідношенням національного і інтернаціонального факторів літературного процесу. 

3. Пізнавально-просвітницька функція З допомогою перекладу читач отримує різносторонні знання. Як засіб розповсюдження знань переклад грає важливу роль у духовному зростанні і збагаченні окремої особистості і усього суспільства. Немає жодної галузі суспільного життя, у якій би не виявилась ця функція перекладу. Особливо чітко ця функція перекладної літератури виступає у сфері науки і освіти.

 4. Виховна функція перекладу. Переклад здійснює формуючий вплив на особистість. Перекладна література не лише розповсюджує знання й досвід, але сприяє формуванню моралі, світогляду, смаку, ціннісної орієнтації особи. Виховний вплив перекладу може мати ідеологічну спрямованість, на що слід звертати особливу увагу.

5. Естетична функція 

4) Особливості перекладу офіційно-ділових текстів

5) Особливості перекладу наукових текстів.

6) Особливості перекладу художніх текстів.

7) Точний переклад. Буквальний переклад. Дослівний переклад. Адекватний переклад. Вільний переклад. 
Поняття точний переклад вживається тоді, коли переклад відповідає
оригіналу як по змісту, так і по формальних мовних елементах. 
Адекватний переклад передбачає вичерпану передачу змісту оригіналу і
повноцінну функціонально-стилістичну відповідність йому. Поняття адекватність
перекладу стосується не лише перекладу художньої літератури. Навіть науковотехнічний чи науково-популярний текст, газетна стаття мають свій стиль, який потрібно відтворити у перекладі. Звичайно, це повинен бути стиль, властивий
певному жанру у мові перекладу
Дослівний переклад полягає у передачі структури речення без якихось змін
конструкції і без суттєвої зміни порядку слів 
Буквальний переклад - це механічний переклад слів іноземного тексту у тому
порядку, у якому вони зустрічаються у тексті, без врахування синтаксичних
логічних зв'язків. Буквальний переклад призводить до зміни думки оригіналу чи
до порушення норм рідної мови. У понятті "буквалізм" - лише негативне
значення. Воно завжди позначає невірний переклад. 
Вільний переклад Застосовують у особливих випадках, коли не вимагається передача стилю оригіналу чи коли відтворення стилістичних особливостей оригіналу, викликане великими труднощами.

8) Лексичні трансформації при перекладі.

9) Граматичні трансформації при перекладі. 
«Преобразования, с помощью которых можно осуществить переход от единиц оригинала к единицам перевода, называются переводческими (межъязыковыми) трансформациями». 

Комиссаров В. Н. выделяет лексические и грамматические трансформации. К лексическим заменам он относит транскрипцию и транслитерацию, конкретизацию, генерализацию и модуляцию, а среди грамматических трансформаций ученый выделяет дословный перевод, трансформацию предложений и собственно грамматические замены. Отметим, что некоторые из вышеперечисленных трансформаций не связаны с лингвистическими проблемами, а потому при переводе мало изменяют структуру фильмонима. 

10) Автоматизований переклад. Машинний переклад. 

